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Ev er- last- ing- be  y. Ev er- last- ing- be
E o- ni- a- i mni mi.- E o- ni- a- i
Áé ù- íß- á- ç ìíÞ ìç,- Áé ù- íß- á- ç

a

f 4

4

Moderato

k k
k j

k

  their mem - or -

k k k k j
k k

k j
ka

f 4

4 k k k
j k i j

k k k
j k

 y. May their mem' ry- be ev er- -
mni mi.- E o- ni- a- af ton- i
ìíÞ ìç,- Áé ù- íß- á- áõ ôüí- ç

a

f

their mem - or -

k k k k j
k k

3

4

k k k k k k k ka

f

i j
k k

3

4 k k k j k

last- ing.- last ing.-
mni mi.- mni mi.-
ìíÞ ìç- ìíÞ ìç-

a

f

 1.2.

k k k k
j z

J

 3.

k j k j k k

y

ia

f

j
j z

J
k

jz i
i        

PRONUNCIATION GUIDE TO GREEK AND GREEK PHONETICS 
 

Vowels: Α α – ah as in father; Ε ε or ΑΙ αι – eh as in bed; Η η, Ι ι, Υ υ, ΕΙ ει, or ΟΙ οι – ee as in 
seed; Ο ο or Ω ω – oh as in go; ΟΥ ου - long u as in you 
 
Consonants: Β β – v as in vote; Γ γ – gutteral g almost like the y in yellow; ∆ δ – voiced th as in 
then; Ζ ζ – z as in zoo; Θ θ – unvoiced th as in thumb; Κ κ – k as in kept; Λ λ – l as in lamb; Μ 
µ – m as in mother; Ν ν – n as in no; Ξ ξ – x as in tax; Π π – p as in pole; Ρ ρ – r as in root; Σ σ ς 
– s as in so; Τ τ – t as in tall; Φ φ – f as in for; Χ χ – gutteral k as in the German word ach; Ψ ψ 
– ps as in lapse 
 
Combinations: ΓΓ γγ or ΓΚ γκ – hard g as in gate or sometimes ng as in ring; ΕΥ ευ – ev as in 
evzone or ef as in ephemeral; ΜΠ µπ – b as in boy; ΝΤ ντ – d as in dog 
Greek also has many consonant blends not regularly found in English, such as mn, ts, ks, kt, and 
sfr. 
 
Accents and Breathing Marks in Greek: The placement of accents on syllables is important in 
Greek. The most-used accents are ά d and e. Some marks denote breathing and pronunciation. 
 
Greek Phonetics: All music in this book has a phonetic transliteration beneath the Greek texts. 
The English alphabet is used, and consonants are pronounced as they are in English with the 
exception of the gutteral g which is represented by gh, the voiced th which is represented by dh, 
and the gutteral k, represented by ch. (The English ch blend does not exist in Greek). The five 
Greek vowel sounds are represented as follows: a = ah, e = eh, i or y = ee, o = oh, and ou = long 
u. Conse-cutive vowels should be pronounced separately, e. g., zoin would be pronounced zoh-
een, not zoyn; eleison is pronounced eh-leh-ee-sohn. 
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A NOTE TO THE CONGREGATION 
 

One of the most ancient traditions of the one, holy, catholic, and 
apostolic Church was for the participants in the services to join in 
the singing of hymns. In recent years, there has been an effort on 
the part of the Church to return to this tradition. Every Orthodox 
service involves the laity, whose role is to actively pray. We hope 
that this book will encourage you to, as in the words of St. Paul, 
“...with one mind and one mouth glorify the God and Father of our 
Lord Jesus Christ.” (Romans 15:6) 
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Fr. M. N. Vaporis.  
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Let the people praise thee, O God; 
Let all the people praise thee. 

 

Psalm 67:3 
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Iperayia Theotoke, so son- i mas.- Si, Ky ri- e.-
Õðåñáãßá Èåïôüêå, óþ óïí- ç ìÜò.- Óïé, Êý ñé- å.-

During petition

4

4 @

s

k

k

k

k

k

k
jj

After petition

3

4 k
k

j
j k

k
jj

a

4

4

A min.- Ky ri- e,- e le- i- son.-
Á ìÞí.- Êý ñé- å,- å ëÝ- ç- óïí.-

a

4

4

Moderato

k jz

J

1

k k k
k

3

4 k k k k jz
a

4

4
k jz

J

k k k k

3

4
j k jz

Ky ri- e,- e le- i- son.- Ky ri- e,- e-
Êý ñé- å,- å ëÝ- ç- óïí.- Êý ñé- å,- å-

a

4

4

2

kz
k
‚
k k

3

4

s

k k k
k k jz

4

4

3

kz
k
‚
k k

   

a

4

4
kz k

‡

k k

3

4
j k jz

4

4
kz k

‡

k k

le- i- son.- Ky ri- e,- e le- i- -
ëÝ- ç- óïí.- Êý ñé- å,- å ëÝ- ç- -

a

3

4

s

k k k
k k jz

4

4

4

kz f k
‚

k k

   
3

4

s

k k k
k
ka

3

4
j k jz

4

4
kz k

‡

k k

3

4
j k

son.- Ky ri- e,- e le- i- son.-
óïí.- Êý ñé- å,- å ëÝ- ç- óïí.-

a
jz

4

4

5

kz k
‚

k k

   
3

4

s

k k k
k k jz

J

a
jz

4

4 kz k

‡

k k

3

4 j k jz

J

Ky ri- e,- e le- i- son.-
Êý ñé- å,- å ëÝ- ç- óïí.-

a

9

4

Final time

kz k
‚

k k

s

k k k k k k
k k k

jz

n

a

9

4
kz k

‡

k k jz k k jz

n

THE DIVINE LITURGY HYMNAL IN GREEK 

ΜΕΓΑΛΗ ΣΥΝΑΠΤΗ 
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Who is so great a god as our God? You a-

a

f

@
j j j

j k k k k =j @
k k

k j j =k jz @
j j

lone- are the God Who works won ders.-

a

f
j k k

=k k j @ j k k
k k

k =k jz

The wealth y- have be come- poor and gone hun gry,- but

a

f

@k =
k k k

@k k k
k k k k k

k

=k k jz k

those who seek the Lord shall not lack an y- good thing.

a

f

@
k k k k j k k k k k k k k

k =j

Christ is ri sen- from the dead,

a

f

=
k k j

k k k k k k k k i

tram pling- down death by death, and on

a

f k k k k j j k k k
k
kz k
‚
k k =

j k k

those in the tombs, be stow- ing- life.

a

f
kz k
‚
k k

=
j j j k k

k k k d k i

OTHER HYMNS COMMONLY CHANTED IN CONGREGATION 
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TROPARION OF THE ARTOKLASIA SERVICE 
 

Πλούσιοι rπτώχευσαν                                                                                   Grave Tone 

TROPARION OF PASCHA 
 

Χριστός Ανέστι                                                                                     Plagal First Tone 

THE GREAT PROKEIMENON 
 

Τίς Θεwς Μέγας                                                                                             Grave Tone 
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Be fore- your Cross, we bow down in

a

4

4

Moderato

J n
k k k

k k
k k k k k k

a

4

4

J n
k k k

i k k k k

wor ship,- O Mas ter,- and we glo ri- fy-

a

k k k k k k

6

4 k k k
j k k j k k k

k kz
a j k k

6

4 j j
k k j j kz

your Ho ly- Re sur- rec- tion. (3)-

a k
‚ 4

4
k k

k k j k k k k k k
j jz

n J

a k

‡

4

4
j j j k k i jz

n J

As ma ny- of you as have been bap tized- in to-

a

f 4

4

Moderato

J

k

3

4
k k k

4

4
k k k k k k k ka

f 4

4

J

k

3

4 k k k

4

4 k k k k k k k k

Christ have put on Christ. Al le- lu- ia.-

a

f 6

4 k j k k k
4

4
k k k k k k kz k

‚

k k k

   (3)

jz

J

a

f 6

4 jz k k k

4

4 j k k i jz

J

SUBSTITUTIONS FOR THE TRISAGION HYMN 
 

 

BEFORE YOUR CROSS 
 

(For September 14 and the Third Sunday of Lent) 
 

Τον Σταυρόν Σου                                                                                         Second Tone 

AS MANY OF YOU AS WERE BAPTIZED 
 

(For the Nativity of Christ, Theophany,  
Lazarus Saturday, Pascha, and Pentecost) 

 

Όσοι εις Χριστόν                                                                                              First Tone 
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    Most holy Theotokos,  save us. To you,  O Lord.

a

During petition

3

4       
@ k j

After petition

3

4 k j k j
a

3

4

k
j k j

k
j

A men.- Lord, have mer cy.-

a

4

4

Moderato

k jz

J 2

4

1

k
k k k k

k j
a

4

4
k jz

J 2

4
k k j j

Lord, have mer cy.- Lord, have

a

2

k k k k k k
j

3

k k
a

k k j j k k

mer cy.- Lord, have mer cy.-

a
k k

k k j

4

k f k k k k
k j

a
j j k k j j

Lord, have mer cy.-

a

5

k k k k k k
j

J

a k k j j

J

Lord, have mer cy.-

a

Final time

4

4
j

k
k kz k

‚

k k k jz

n

a

4

4
j j i jz

n

Plagal Fourth Tone 

THE DIVINE LITURGY HYMNAL IN ENGLISH 

THE GREAT LITANY 
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Kyrie eleison. Iperayia Theotoke, so son- i mas.- Si, Ky ri- e.-
Êýñéå, åëÝçóïí. Õðåñáãßá Èåïôüêå, óþ óïí- ç ìÜò.- Óïé, Êý ñé- å.-

a

4

4

J =i
(2)

J =

During petition.

i

s

k
k
k
k
k
k j

2

4

After petition.

k k k j
a

4

4

J J
j
2

4
k k k j

A min.- So son- i mas- I e- The ou- o a na- -
Á ìÞí.- Óþ óïí- ç ìÜò- Õé Ý- Èå ïý- ï á íá- -

a

Moderato

4

4
k jz

J

Refrain

j k k k k k k kz k
‚
k k

a

4

4
k jz

J
j k k k k k k kz k

‡

k k

stas- ek ne kron- psal lon- das- si: Al li- lou- i- a. (3)-
óôÜò- åê íå êñþí- øÜë ëïí- ôáò- óïé: Áë ëç- ëïý- é- á.. (3)-

a

j k
k
2

4
j
6

4
k
k
k k k k

i
j k jz

J

a
j k k

2

4
j
6

4
k
k
k k k k j k jz

J

A min.- Tes pres vi- es- tis The o- to- kou,-
Á ìÞí.- Ôáéò ðñåó âåß- áéò- ôçò Èå ï- ôü- êïõ,-

a

Moderato

4

4
k jz

J

Refrain

k k
5

4
k k k k k

4

4
k k k j

a

4

4
k jz

J

k k
5

4
k k k k k

4

4
j j

So ter,- So son- i mas.- Tes pres vi- es- tis
Óþ ôåñ,- Óþ óïí- ç ìÜò.- Ôáéò ðñåó âåß- áéò- ôçò

a
j
j k k k k j

J
k k

5

4
k k ka

j
j j k k j

J
k k

5

4
k k k

The o- to- kou,- So ter,- So son- i mas.-
Èå ï- ôü- êïõ,- Óþ ôåñ,- Óþ óïí- ç ìÜò.-

a
k k

6

4
k k j k k k k

k j
k
4

4
j j

a
k k

6

4
j j k k k k

k jz
4

4 j j

ΤΟ ∆ΕΥΤΕΡΟΝ ΑΝΤΙΦΩΝΟΝ 

(Verses from Psalm 145 LLX may be chanted before each refrain.) 

ΤΟ ΠΡΩΤΟΝ ΑΝΤΙΦΩΝΟΝ 

(Verses from Psalm 102 LLX may be chanted before each refrain.) 
Ήχος Β΄ 
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To him who bles ses- us and sanc ti- fies- us, Lord,

a

4

4

Andante

n
k k k

k k
k k jz k

6

4

k k k k j
4

4
j

a

4

4

n
k k k

k k
k k jz k

6

4
j k k j

4

4
j

grant pro tec- tion- un to- ma ny- years. A men.-

a
k k k

6

4 k k j k k
5

4
k k k j

k
4

4
j j k jz

a
k k k

6

4 k k j k k
5

4
k k k jz

4

4 j j k jz

Á men.- Bles sed- be the Name of the

a

4

4

Allegro

k jz
J
k k k k

3

4
k k ka

4

4
k jz

J
k k k k

3

4
k k k

Lord from this time forth and un to- the

a

5

4
j k k k

3

4
j k k k k

a

5

4
j k k k

3

4
j

k k k k

a ges.- May the name of the Lord be

a

4

4
k k k k

k
j

J n

k k

k k k k k k
a

4

4 i j

J n

k k

k k k k k k

bles sed- from this time forth and un to- the

a

4

4
k k j k

k k k jz
k
3

4

k k k
a

4

4
j j k k k k jz k

3

4
k k k

a ges.- Lord, have mer cy.- A men.-

a
k k k j k

4

4
j j

2

4
kk kk k k

4

4
kk jzjz

a
k k k jz

4

4 j j
2

4
k k
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Ton ev lo- ghoun- da- ke a yi- a- zon- da- i mas,- Ky-
Ôïí åõ ëï- ãïýí- ôá- êáé á ãé- Ü- æïí- ôá- ç ìÜò,- Êý-

a

Andante

4

4

n
k k k

k k
k k kz k

‚
k k

k k k k j j
a

4

4

n
k k k

k k
k k kz k

‡

k k k k k k j j

ri- e- fi lat- te- is pol la- e ti.- A min.-
ñé- å- öý ëáô- ôå- åéò ðïë ëÜ- Ý ôé.- Á ìÞí.-

a

2

4
k k k

6

4 k k j k k
k k k k k k

k
4

4
j j

k jz
a

2

4
k k k

6

4 k k j k k j k k k k
k
4

4 j j

k jz

A min.- I i- to o no- ma- Ky ri- ou- ev lo- yi- -
Á ìÞí.- Åß ç- ôï ü íï- ìá- Êõ ñß- ïõ- åõ ëï- ãç- -

a

4

4

Allegro

k jz
J
j k k k k k k

6

4
k k k

k k
k

a

4

4
k jz

J
j k k k k k k

6

4
k k k

k k
k

me- non- a po- tou nin, ke e os- tou e o- -
ìÝ- íïí- á ðü- ôïõ íõí, êáé Ý ùò- ôïõ áé þ- -

a
j k k k k

3

4
j k

4

4
k k k k k k k k

k
a j k k k k

3

4
j
k

4

4 k k k k i

nos.- To o no- ma- Ky ri- ou- i i- ev lo- yi- -
íïò.- Tï ü íï- ìá- Êõ ñß- ïõ- åß ç- åõ ëï- ãç- -

a j

J n

k

k k k k k k k k k k k k
a j

J n

k

k k k k k k k k k k k k

me- non- a po- tou nin, ke e os- tou e o- -
ìÝ- íïí- á ðü- ôïõ íõí, êáé Ý ùò- ôïõ áé þ- -

a
k k j n k k k j n

k
4

4

k k k k
3

4
k k ka

j j
n
k k k j

n
k
4

4
k k k k

3

4
k k k

nos.- Ky ri',- e le- i- son.- A min.-
íïò.- Êý ñé',- å ëÝ- ç- óïí.- Á ìÞí.-

a j k
4

4
j j

s

kk kk kk k k j
4

4
kk jzjz

a jz
4

4 j j

s

kk kk kk k k j
4

4
kk jzjz
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Lord, have mercy. Most holy Theotokos, save us. To You, O Lord.

a

3

4

J =
y

i

(2)

J

During above petition

=
y

i k
k j

3

4

After petition.

k j k j
a

3

4

J J
k j

3

4
k j k j

Á men.- O Son of God, Who a rose- from the dead,

a

Moderato

4

4
k jz

J

Refrain

k
j j j k k 6

4

j k
k j

a

4

4
k jz

J
k j j j k k

6

4
j k k j

save us who sing to you: Al le- lu- ia. (3)-

a

4

4
j
k k

6

4
k k j k k k k k k

k
j

J

a

4

4
j
k k

6

4
k k j k k

i j

J

A men.-  the in ter- ces- sions- of the The o- to- kos,-

a

4

4

Moderato

k jz

Thru'

J

Refrain

k k k k
6

4
k k k k k k

4

4
j j

a

4

4
k jz

J

k k k k
6

4
k k k k k k

4

4
j j

Sav ior,- save us.  the in ter- ces- sions-

a
j
j k k k k

k
i

J

Thru

k k k k
6

4
k k

a
j
j i i

J
k k k k

6

4
k k

of the The o- to- kos,- Sav  - save us.

a k k k k k k j k

ior

k k k k j
k
4

4
j j

a k k k k j j k k k k k jz
4

4 j j

THE FIRST ANTIPHON 

(Verses from Psalm 102 LLX may be chanted before each refrain.) 

 
Second Tone 

THE SECOND ANTIPHON 

(Verses from Psalm 145 LLX may be chanted before each refrain.) 



1006 

           Dhoxa Patri ke Io, ke Ayio Pnevmati, ke nin...    O Mo no- ye- -
 Ï Ìï íï- ãå- -

a

Moderato

êáé áåß, êáé êáé åéò ôïõò áéþíáò ôùí áéþíùí. ÁìÞí.

4

4

Äüîá Ðáôñß êáé Õéþ êáé Áãßù Ðìåýìáôé; êáé íõí

= k k k ka

4

4 = k k k k

nis- I os- ke Lo gos- toy The ou- a tha- na- tos- i par- hon,-
íÞò- Õé üò- êáé Ëü ãïò- ôïõ Èå ïý- á èÜ- íá- ôïò- õ ðÜñ- ÷ùí,-

a
k k k k k k k k j z k

k k k k j ja k k k k k k k k j z k k k k k j j

ke ka ta- dhe- xa- me- nos- dhi a- tin i me- te- ran- so ti- -
êáé êá ôá- äå- îÜ- ìå- íïò- äé Ü- ôçí ç ìå- ôÝ- ñáí- óù ôç- -

a k
k k

k k k k k k k k k k k
k k

k
a k

k k
k k k k k k k k k k k

k k
k

ri- an,- sar ko- thi- ne- ek tis A yi- as- The o- -
ñß- áí,- óáñ êù- èÞ- íáé- åê ôçò Á ãß- áò- Èå ï- -

a

6

4 k k j k k k k k k k k 4

4

k k k k
a

6

4 k k j k k j k k k k
4

4
k k k k

to- kou,- ke a i- par the- nou- Ma ri- as,- a
ôü- êïõ,- êáé á åé- ðáñ èÝ- íïõ- Ìá ñß- áò,- á

a

i
j j k

k k k j k k j k k
a j j

k k k k j k k j k k

trep tos- en an thro- pi- sas,- sta vro- this te Chri-
ôñÝð ôùò- åí áí èñù- ðÞ- óáò,- óôá õñù- èåßò- ôå- ×ñé-

a

6

4

j k k k k
4

4 j j

2

4 k k
4

4
j k k

a

6

4 j k k k k

4

4 j j

2

4 k k
4

4
j k k

ste- o The os- tha na- to- tha na- ton- pa ti- sas,-
óôÝ- ï Èå üò- èá íÜ- ôù- èÜ íá- ôïí- ðá ôÞ- óáò,-

a
j k k j z k

6

4

f k k k k k k j j z

n

a j k k j z

k

6

4
k k k k k

k j
j z

n

Ο ΜΟΝΟΓΕΝΗΣ ΥΙΟΣ 
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Amen. Lord have mercy. To You, O Lord.

a

4

4 =

y

i
J

After petition

=

y

i        

(2)

J =

y

i        

Lord have mercy.(3) Holy father give the bles sing.-

a

J =

y

i

(3)

J =

y

i j j

We have seen the true light, we have re ceived- the

a

Allegro

4

4
k k k k k k

k j
n
k k k 2

4

k k
a

4

4
k k k k k k

k j
n

k k k

2

4 k k

hea ven- ly- Spi rit,- we have found the true faith

a

4

4
j k k k k k j

k k k k
6

4 k k
k j

a

4

4 j k k j j
k k k k

6

4 k k
k j

by wor ship- ing- the un di- vi- ded- Tri ni- -

a

n
k k k k

k k k
2

4

k k 4

4
k k k k

k
a

n

k k k k k k k

2

4 k k

4

4 jz k

ty,- for the Trin i- ty- has saved us.

a j j

3

4

n
k k j k j

k k k k j k
4

4
j j

a j j

3

4

n
k k j k j k k k k jz

4

4 j j

DISMISSAL 

WE HAVE SEEN THE TRUE LIGHT 

Second Tone 
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I dho- men- to fos to a li- thi- non- e la- vo- men-
Åß äï- ìåí- ôï öùò ôï á ëç- èé- íüí- å ëÜ- âï- ìåí-

a

Allegro

4

4
k k k k

6

4
j k k k k

4

4
jz k k k j

a

4

4
k k k k

6

4
j k k k k

4

4
jz
k k k j

Pnev ma- e pou- ra- ni- on,- ev ro- men- pi stin- a li- -
Ðíåý ìá- å ðïõ- ñÜ- íé- ïí,- åý ñï- ìåí- ðß óôéí- á ëç- -

a

k k k k k k j j k k k k
k ka k k k k k k j j k k k k
k k

thi- a dhi- e- re- ton- Tri a- da- pro ski- noun- des.-
èÞ- á äé- áß- ñå- ôïí- Ôñé Ü- äá- ðñï óêõ- íïýí- ôåò.-

a
j k k k k k k

k k k k k k k k
k j ja

j
k k k k k k k k k k i j j

Af ti- ghar i mas- e so- sen.-
Áý ôç- ãáñ ç ìÜò- Ý óù- óåí.-

a

3

4

j k j
k
4

4
j j

3

4
k k k j k

4

4
j j

a

3

4
j k j k

4

4
j j

3

4
k k k jz

4

4 j j

Ήχος B΄  

ΑΠΟΛΥΣΙΣ 

ΕΙ∆ΟΜΕΝ ΤΟ ΦΩΣ 

Amin. Kyrie eleison. Si, Kyrie.
ÁìÞí. Êýñéå åëÝçóïí. Óïé, Êýñéå..

a

4

4 =

y

i
J

After petition

=

y

i        

(2)

J =

y

i        

Kyrie eleison.(3) Pater aghie ev lo- ghi- son.-
Êýñéå åëÝçóïí. (3) ÐÜôåñ ¢ãéå åõ ëü- ãç- óïí.-

a

J =

y

i

(3)

J =

y

i k k j
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            forever and unto the ages of ages. Amen. On ly- be-

a

Moderato

         and to the Holy Spirit both now and 

4

4

        Glory to the Father, and to the Son,

= j k ka

4

4 j k k

got- ten- Son and Word of God, al though- you are im mor- tal,-

a
k k k k j j j z k

k k k k j ja k k k k j j j z k k k k k j j

for the sake of our sal va- tion,- you have con de- -

a k
k k k k k k k k k k ka k
k k k k k k k k k k k

scend- ed- in hu mi- li- ty,- to be come- flesh through the

a
k k

k k
k k k j k k k k j k k

a
k k

k k
k k k j k k j j k k

Ho ly- The o- to- kos- and e ver- Vir gin- Ma ry- and

a

k k k k

i
j j k

k k
k
6

4
k k j k k

a
k k k k j j k

k k k

6

4 k k j k k

with out- change did you be come- man. You were cru ci- fied,-

a

k k k k k k j j k k
4

4
j k k

a k k k k k k j j k k
4

4
j k k

Christ, our God, by death, up on- death you have tram pled.-

a
j j jz k

f k k k k k k j j z

n

a j j jz

k k k k k k
k j

j z

n

ONLY BEGOTTEN SON 
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Kyrie eleison. Iperayia Theotoke, so son- i mas.- Si, Ky ri- e.-
Êýñéå, åëÝçóïí. Õðåñáãßá Èåïôüêå, óþ óïí- ç ìÜò.- Óïé, Êý ñé- å.-

a

4

4

J =i
(2)

J =

During petition.

i

s

k
k
k
k
k
k j

2

4

After petition.

k k k j
a

4

4

J J
j
2

4
k k k j

is on tis A yi- as- Tri a- dhos- sin do xa- -
åéò ùí ôçò Á ãß- áò- Ôñé Ü- äïò- óýí äï îá- -

a
j j k k 4

4

j k k 6

4
j k k k k

a
j j k k

4

4
j k k

6

4 j k
k k k

zo- me- nos- to Pa tri- ke to A-
æü- ìå- íïò- ôù Ðá ôñß- êáé ôù Á-

a

k k k k k k
4

4
k k k k

a j k k k k

4

4 k k k k

yi- o- Pnev ma- ti,- so son- i mas.-
ãß- ù- Ðíåý ìá- ôé,- óþ óïí- ç ìÜò.-

a

6

4

k k k k j

4

4
j k k j z k j j

a

6

4 k k k k j

4

4
j k k i j j

Ky ri- e- ’le i- son.- A min.-
Êý ñé- å- ’ëÝ ç- óïí.- Á ìÞí.-

a

2

4

s

kk kk kk k

k

k

k
jj

4

4
kk jzjz

n

a

2

4

Ky ri- e- 'le i- son.-
Êý ñé- å- 'ëÝ ç- óïí.-

a

2

4

s

k k k k k j
a

2

4

s

k k k k k j

At this point in the Divine Liturgy several proper hymns of the 

celebration of the day are inserted. The first of these are the apolytikia. 

The response to the last petition is “Amin” in the tone of the first 

apolytikion followed by the third antiphon verses and the apolytikia. 

After these, the hymn of the local church is chanted, except on feasts of 

the Lord. Next follows the kontakion of the day. Since this book only 

contains the Divine Liturgy hymns that are ordinarily chanted on every 

Sunday, it is necessary to access the proper hymns of the day from 

another source. They may be found at www.newbyz.org. 
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Re ceive- me to day,- O Son of God, as par ta- ker- of your

a

4

4

Andante

k
k k k k jz k

j
k k j k k

k

k k
ka

4

4
k
k k k k jz k j j j k k k k k k

my sti- cal- Sup per,- for I will not speak of your

a j k k kz k
‚

k k k jz k
j k k j k k

a
j k k i jz k j k k j k k

my ste- ries- to your e ne- mies,- nei ther- will I

a

j f k k j k f k
k f k k k i k k

k ka
j j j k k j j i k k k k

give you a kiss as did Ju das,- but like the

a
kz k

‚
k k

j
k k kz k

‚

k k k i

n

k k k
a

j k k j k k i i

n

k k k

thief, will I con fess- you: Re mem- ber- me, O Lord, in your

a kz k
‚
k k j k k jz k

k k k
k j

k ka
kz k

‡

k k i jz k k k k k j k k

King dom.- Re mem- ber- me, O Ma ster,- in your

a kz k
‚

k k k jz k

k k k k k
k k ka

i jz k k k k k k k k k

King dom.- Re mem- ber- me, O

a kz k
‚

k k k jz
k

j f k k j k k ka
i jz k j j j j

Ho ly- One, in your King dom.-

a
k k k k j

k k kz k
‚

k k k i
a

j j j k k i i

RECEIVE ME TODAY 

(From the inaudible Communion prayers) 
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Tou dhip nou- sou tou my sti- kou- si me- ron- I e- The-
Ôïõ äåß ðíïõ- óïõ ôïõ ìõ óôé- êïý- óÞ ìå- ñïí- Õé Ý- Èå-

a

4

4
k

k k k k k k
j

k k k k j
k ka

Andante

4

4
k

k k k k k k
j k k k k j j

ou- ki no- non- me pa ra- la- -
ïý- êïé íù- íüí- ìå ðá ñÜ- ëá- -

a j
k k j

kz k
‚

k k
kz k

‚
kz k

‚

k k k
a

j k k j kz k

‡

i i

ve.- Ou mi ghar tis ech thris- sou to my sti- ri- on-
âå.- Ïõ ìç ãáñ ôïéò å÷ èñïßò- óïõ ôï ìõ óôÞ- ñé- ïí-

a

6

4
jz k

k k

4

4 j k k

6

4 j j k k
4

4
j k ka

6

4
jz k k k

4

4
j j

6

4
j j k k

4

4
j k k

i po- ou fi li- ma- si do so-
åß ðù- ïõ öß ëç- ìÜ- óïé äþ óù-

a

6

4
j jz k

4

4

j f k k k k k
f k k f k k k ia

6

4
j jz k

4

4
j j j j i i

ka tha- per o I ou- dhas.-
êá èÜ- ðåñ- ï É ïý- äáò.-

a k k k k kz k
‚
k k

j
k k kz k

‚

k k k i
a

i jz k j j i i

All os o li stis- o mo- lo- yo- si. Mni sthi- ti- mou
Áëë' ùò ï ëç óôÞò- ï ìï- ëï- ãþ- óïé. ÌíÞ óèç- ôß- ìïõ

a
k k k k

kz k
‚
k k j k k i

J

(3 times)

k k k k
a

k k k k kz k

‡

k k j k k i

J

k k k k

*Ky ri- e*- en ti va si- li- a- sou.
*Êý ñé- å*- åí ôç âá óé- ëåß- á- óïõ.

a

*2nd time: ÄÝóðïôá (Dhespota), *3rd time: ¢ãéå (Ayie)

k k k k i k k k k k k
kz k
‚
kz k
‚

k k k i

J

a j j i k k k k i i i

J

ΤΟΥ ∆ΕΙΠΝΟΥ ΣΟΥ ΤΟΥ ΜΥΣΤΙΚΟΥ 

(From the inaudible Communion prayers) 
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As one of the Ho ly- Tri ni- ty,- be ing-

a

6

4
j j k k 3

4

j k j k
4

4
j k k

a

6

4
j j k k

3

4
j k j k

4

4
j k k

glo ri- fied- to geth- er- with the Fa ther- and the

a

k k k k k k k k
k k k k

a k k k k k k k k k k k k

Ho ly- Spi rit,- save us.

a

6

4
k k j j

k k k j k
4

4
j j

a

6

4 k k j j
k k k j z

4

4 j j

Lord, have mercy. Most holy Theotokos, save us. To You, O Lord.

a

3

4

J =
y

i

(2)

J

During above petition

=
y

i k
k j

3

4

After petition.

k j k j
a

3

4

J J
k j

3

4
k j k j

Lord, have mer cy.- A men.-

a

2

4
k k k k

4

4
k j z

n

a

2

4
k k

k
k

4

4
k j z

n

At this point in the Divine Liturgy several proper hymns of the 

celebration of the day are inserted. The first of these are the apolytikia. 

The response to the last petition is “Amen” in the tone of the first 

apolytikion followed by the third antiphon verses and the apolytikia. 

After these, the hymn of the local church is chanted, except on feasts of 

the Lord. Next follows the kontakion of the day. Since this book only 

contains the Divine Liturgy hymns that are ordinarily chanted on every 

Sunday, it is necessary to access the proper hymns of the day from 

another source. Most may be found at www.newbyz.org. 

At this point in the Divine Liturgy several proper hymns of the 

celebration of the day are inserted. The first of these are the apolytikia. 

The response to the last petition is “Amin” in the tone of the first 

apolytikion followed by the third antiphon verses and the apolytikia. 

After these, the hymn of the local church is chanted, except on feasts of 

the Lord. Next follows the kontakion of the day. Since this book only 

contains the Divine Liturgy hymns that are ordinarily chanted on every 

Sunday, it is necessary to access the proper hymns of the day from 

another source. They may be found at www.newbyz.org. 

Lord, have mer cy.-

a

2

4
k k k k

a

2

4
k k k k
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A yi- os- o The os,- A yi- os- Is hi- -
¢ ãé- ïò- ï Èå üò,- ¢ ãé- ïò- Éó ÷õ- -

a

Moderato

4

4

J k k k k
6

4
j
j j

4

4
i

k k k k
6

4
j
j ja

4

4

J
j k k

6

4
j
j j

4

4
i j k k

6

4
j
j j

ros,- A yi- os- A tha- na- tos- e le- i- son- i-
ñüò,- ¢ ãé- ïò- Á èÜ- íá- ôïò- å ëÝ- ç- óïí- ç-

a

4

4
i k

k k
k
k k k k j z k

j j j k k ka

4

4
i

k k k k j j j z k
j j j k k k

mas. (3)-            Dhoxa Patri ke Io, ke Ayio Pnevmati, ke nin...    
ìÜò. (3)-  

a
k k jz

J

êáé áåß, êáé êáé åéò ôïõò áéþíáò ôùí áéþíùí. ÁìÞí.
Äüîá Ðáôñß êáé Õéþ êáé Áãßù Ðìåýìáôé; êáé íõí

=ia
i

J
i

A yi- os- A tha- na- tos- e le- i- son- i mas.-
¢ ãé- ïò- Á èÜ- íá- ôïò- å ëÝ- ç- óïí- ç ìÜò.-

a
k
k k

k
k k k k j z k

j j j k k k
k k j z

a k k k k j j j z k
j j j k k k

i

Dhi na- mis.- A yi- os- o The-
Äý íá- ìéò.- ¢ ãé- ïò- ï Èå-

a
k k j

k k k k k k k
k k k k

k k k j
a k k j =i

os,- A yi- os- Is hi- -
üò,- ¢ ãé- ïò- Éó ÷õ- -

a
k k k k

k k k k k k k k k
k k k k

k k k j

ros,- A yi- os- A tha- na- -
ñüò,- ¢ ãé- ïò- Á èÜ- íá- -

a
k k k k

k 6

4

k k k k k k k
4

4
k k k k k k

tos- e le- i- son- i mas.-
ôïò- å ëÝ- ç- óïí- ç ìÜò.-

a j
k k

k k k k k k k k
k k k k

k j z

Ο ΤΡΙΣΑΓΙΟΣ ΥΜΝΟΣ 

(Festal Substitutions are on p. 38) 
Ήχος B΄  
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Praise the Lord! O praise the Lord from the

a

Lento

4

4

J

k k k k j
k k

k k
k k j k k

a

4

4

J

j k k j j j j j k k

hea vens.- Praise him in the

a

6

4

j f k k j
4

4
k k k k k j k ka

6

4
i j

4

4 i j k k

high est.- Al le- lu- ia.- Al le- -

a kz k
‚

k k k i

J

k k

6

4 kz k
‚
j k k

a
i i

J

k k

6

4

j
j k k

lu- ia.- Al le- lu- ia.-

a kz k
‚
j k

k
4

4 kz k
‚

k k k i
a

j
j k k

4

4
i i

One is Ho ly,- One is Lord, Je sus- Christ,

a

Andante

3

4 j k j
k

j k jz jz jz jz
a

3

4
j k j k j k jz jz jz jz

to the glo ry- of God, the Fa ther.- Á men.-

a

n
k k

jz f j k k k k k k k jz
a

n

k k jz j k j k
k k k

jz

THE COMMUNION HYMN 

(Verses from Psalm 148 may be chanted before each refrain. 
On certain feasts, a different Communion Hymn is chanted.) 
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E ni- te- ton Ky ri- on- ek ton
Áé íåß- ôå- ôïí Êý ñé- ïí- åê ôùí

a

Lento

4

4

J

k k
k k k k j

k k
k k k k j k k

a

4

4

J

j jz k j j j j j k k

ou ra- non,- e ni- te- af ton- en tis i-
ïõ ñá- íþí,- áé íåß- ôå- áõ ôüí- åí ôïéò õ-

a
j j

j
k k

k k f k k j k k j k
k j

k ka j j

j j i j j j j j j

psi- stis.- Al li- lou- i- a,- Al li- -
øß- óôïéò.- Áë ëç- ëïý- é- á.- Áë ëç- -

a kz k
‚

k

Repeat as necessary

k k j

J

k k j kz k
‚

j k k
a

i j

J

k k
j j

j k k

lou- i- a,- Al li- lou- i- a.-
ëïý- é- á.- Áë ëç- ëïý- é- á.-

a j kz k
‚
j k k k k

k k k k kz k
‚

k k k i
a

j j
j k k i i i

Is A yi- os,- is Ky ri- os,- I i- sous- Chri stos-
Åéò ¢ ãé- ïò,- åéò Êý ñé- ïò,- É ç- óïýò- ×ñé óôüò-

a

Andante

3

4
k

j k j
k

j k jz
j k j k jz

a

3

4
k j k j k j k jz j k j k jz

is dho xan- The ou- Pa tros.- A min.-
åéò äü îáí- Èå ïý- Ðá ôñüò.- Á ìÞí.-

a
k
n
k

jz f j k k k k jz jz jz
a

k

n

k jz j k j k jz

jz
jz

Ο ΚΟΙΝΩΝΙΚΟΣ ΥΜΝΟΣ 

(Verses from Psalm 148 may be chanted before each refrain. 
On certain feasts, a different Communion Hymn is chanted.) 
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A men.- Ho ly- God, Ho ly- Migh ty,-

a

Moderato

4

4
k jz

J k k k k i
k k k k k k

k j
a

4

4
k jz

J
j k k i j k k k k

k j

Ho ly- Im mor- tal- have mer cy- on

a
k
k k

k
k k k k j z k

k k k k j k k ka j k k i j z k
i j k k k

us. (3) forever and unto the ages of ages. Amen.

a
k k j z

J

and to the Holy Spirit, both now and 
Glory to the Father, and to the Son,

=a
i

J

Ho ly- Im mor- tal- have mer cy- on

a
k
k k

k
k k k k j z k

k k k k j k k ka j k k i j z k
i j k k k

us. With strength! Ho ly- God, Ho ly-

a
k k j k j z

n k k k k k k
k k

k k k k
a

jz k j z
n =i

Migh ty,- Ho ly- Im mor- -

a
k k

k k k j
k k k k j k

k k
k k k k k k

tal- have mer cy- on us.

a j
k k

k k k k k k k k
k k k k

k jz

THE THRICE-HOLY HYMN 

(Festal Substitutions are on p. 38) 
 

Second Tone 

(Immediately 
after the  
“Amen” on 
previous page.) 
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Allilouia. (3) Ke to pnevmati sou. Dhoxa si, Kyrie, dhoxa si. Dho xa- si,
Áëëçëïýéá. (3) Êáé ôù ðíåõìáôß óïõ. Äüîá óïé, Êýñéå, äüîá óïé. Äü îá- óïé,

a = = = k k ka k k k

Ky ri- e,- dho xa- si.
Êý ñé- å,- äü îá- óïé.

a
k f k k k k k k z

k
‚

k k j
k k

k j k j k k
ja

j j k z
k

‡

k k j
j k

j z i
j

A min.- I ta Che rou- vim,- i ta Che rou- vim-
Á ìÞí.- Ïé ôá ×å ñïõ- âßì,- ïé ôá ×å ñïõ- âßì-

a

Lento

4

4
k j z

A

j k
k k k k k k i k k k k i

a

4

4
k j z j j j j

i k k k k
i

my sti- kos- i ko- ni- zon- -
ìõ óôé- êþò- åé êï- íß- æïí- -

a j k k

6

4 j j
k k

j k k k
k k k

4

4 kz k
‚

k k k
a

j j

6

4
i k k i j

4

4
i

des,- ke ti zo o- pi- -
ôåò- êáé ôç æù ï- ðïé- -

a
i

k k k k k k k k k k
k j

6

4

k k k k j
j

a
i i i j

j

6

4
j

j j

o- Tri a- -
þ- Ôñé Ü- -

a

4

4

j z
k j k k k k k z k k k

k k z k
‚
k k

k
k

a

4

4
j z k i i i

Ήχος ΠΛ. Δ΄  

ΧΕΡΟΥΒΙΚΟΝ 
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        And all your people. Amen. And with your spirit.

a

4

4 @i @i @ia

4

4
i i i

To you,   O Lord.. A men.- And to your

a

3

4 k j k j

4

4
k jz

n n

k k k
a

3

4
k j

k
j

4

4
k jz

n n

k k k

  spi rit..- To you,   O Lord.. A men.-

a k j

n 3

4 k j k j

4

4
k jz

n

a

k
j

n 3

4
k j

k
j

4

4
k jz

n

who, with out- cor rup- tion- has gi ven- birth un to-

a
k k

k k j k k
6

4
k k k k k k

k
a

k k k k j k k

6

4
k k j k k

God, the Word. Tru ly- The o- to- kos,-

a
k f k k k k j

4

4

k k k k j j

a
j j j

4

4
k

k

k

k

k

k

k

k
j j

you, do we mag ni- fy!-

a
k k k k

k k k k k k i
a

j k k
j j

i

    Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

a

4

4 @i @i @ia

4

4
i i i
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kri- tos- ton Se ra- fim,- tin a dhi- af- tho- ros- The on-
êñß- ôùò- ôïí Óå ñá- ößì,- ôçí á äé- áö- èü- ñùò- Èå üí-

a
j
k k k k j k k

k k
j k k

2

4
j

a
j k k

k k
j k k k k j k k

2

4
j

Lo ghon- te kou- san- tin on dos- The o- -
Ëü ãïí- ôå êïý- óáí- ôçí üí ôùò- Èå ï- -

a

4

4
k k k k

k
6

4
k f k k jz k

4

4

k k k k

a

4

4
j k k

6

4
j jz k

4

4

k k k k

to- kon- se me gha- li- no- men.-
ôü- êïí- óå ìå ãá- ëý- íï- ìåí.-

a

j j
k k k k

k k k k k k jz

n

a
j j j k k

j j
jz

n

Ke pandon ke pasïn. Amin. Ke meta tou pnevmatos Sou.
Êáé ðÜíùí êáé ðáóþí. ÁìÞí. Êáé ìåôÜ ôïõ ðíåõìáôüò Óïõ.

a

4

4 @i @i @ia

4

4
i i i

Si, Ky ri- e.- A min.- Ke to pnev ma- ti- sou.
Óïé, Êý ñé- å.- Á ìÞí.- Êáé ôù ðíåõ ìá- ôß- óïõ.

a

3

4

x

k j k j

4

4
k

fine

jz

n

k k k k k

D.S.

j

n

a

3

4
k j

k
j

4

4
k jz

n

k k k k
k
j

n

    Kyrie 'leison. Kyrie 'leison. Kyrie 'leison.
    Êýñéå ’ëÝçóïí. Êýñéå ’ëÝçóïí. Êýñéå ’ëÝçóïí.

a

4

4 @i @i @ia

4

4
i i i
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Alleluia. (3) And to your spirit. Glory to you, O Lord, glory to you. Glo ry- to

a = = = k k ka k k k

you, O Lord, glo ry- to you.

a
k f k k k k k k z

k
‚

k k j
k k

k j k j k k
ja

j j k z
k

‡

k k j
k k k

j z i
j

A men.- We who my sti- c'ly- re pre- sent- the

a

Lento

4

4
k j z

A

j k
k k k k k k i k k k k j z k

a

4

4
k j z j j j j

i j j
j z k

Che ru- bim,- re pre- sent- the Che-

a j k k

6

4 j j
k k

4

4
j k k

6

4 k
k k ka

j j

6

4
i k k

4

4
j z k

6

4
j

ru- bim- sing the

a kz k
‚

k k k

4

4
i

k k k k k k k k k k
k ja

i

4

4
i i i j

j

thrice ho- ly- hymn, the thrice-

a

6

4

k k k k j
j 4

4

j z
k j k k k k k z k k k

k
a

6

4
j

j j
4

4
j z k i i

Plagal Fourth Tone 

THE CHERUBIC HYMN 
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dhi, Tri a- dhi- ton tri-
äé, Ôñé Ü- äé- ôïí ôñé-

a
j k

k j j k k
k k k k k

y

j
k ka

j j

i i

j k k

sa- yi- on.- im non,- pro-
óÜ- ãé- ïí- ýì íïí- ðñï-

a

6

4
k
f k k k k k j

4

4

f k z k
‚

k k
k j z k

a

6

4 j j j

4

4 i jz k

sa- dhon- des.- Pa san- tin vi-
óÜ- äïí- ôåò.- ÐÜ óáí- ôçí âé-

a
j k k k k j

y

j

B
k k k k 6

4

k k k k j k k
a

j j
j
j i

6

4
j j k k

o- ti- kin- a po- tho- me- tha,- a po- tho- me- tha-
ù- ôé- êÞí- á ðï- èþ- ìå- èá,- á ðï- èþ- ìå- èá-

a

4

4
j j

j k k
k k k k j k k k k k k i

a

4

4 j j

j k k j j j k k
j j

i

me ri- mnan,- pa san- me ri- mnan,- os ton va si- -
ìÝ ñé- ìíáí,- ðÜ óáí- ìÝ ñé- ìíáí,- ùò ôïí âá óé- -

a
k k k

k
j k k k j k k k k i

C

k k k ka
j j j j

k k k k
i k k k k

le- a- ton o lon- i po- dhe- -
ëÝ- á- ôùí ü ëùí- õ ðï- äå- -

a kz k
‚
k k j z

k
6

4

k k k k k z

k
‚
k k

a
i j z k

6

4
j kz k

‡

k k
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Tru ly,- it is right to call you bless'd, and we

a

Allegro

4

4
k k

k k
k k k k k k

k k k k j k ka

4

4
k k k k j j j j j k k

bless you O The o- to- kos.- Mai den- who is

a
k k k k

k
6

4 k k k k
k
j

4

4
k k

k ka j k k

6

4

k k j
j

4

4
k k k k

e ver- blest, and who has known no blame, you are

a
k k k k k k k k k k k k j

k k
a

j j k k k k j j j k k

tru ly- the Mo ther- of our God. High er- still in

a

6

4
j k k k k k

4

4 k k
j

k k
k k

a

6

4
j k k k k

4

4

k k
j k k k k

ho nor- than the Che ru- bim,- and you are be yond- com-

a

f k k k k
k
k j k k k k

k k f k k
a

k k k k k k j k k k k j j

pare- far more glo ri- ous- than the Se ra- phim,-

a
j k k

6

4
j k k k k

4

4 k k j
a

j k k

6

4
j k k k k

4

4

k k
j

MEGALYNARION 
 

(On certain feasts, the Megalynarion is taken from  
the Ninth Ode of the seasonal Orthros canon. For the  

St. Basil Liturgy, the megalynarion is “In You Rejoices.”) 

are 

have 
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A xi- on- e stin- os a li- thos- ma ka- -
¢ îé- ïí- å óôßí- ùò á ëç- èþò- ìá êá- -

a

Allegro

4

4
k k

k k
k k k k k k

k k k k j k ka

4

4
k k k k j j j j j k k

ri- zin- se tin The o- to- kon- tin a i- ma- -
ñß- æåéí- óå ôçí Èå ï- ôü- êïí- ôçí á åé- ìá- -

a
k k k k

k
6

4 k k k k
k
j

I

4

4
k k

k ka k k k k

6

4

k k j
j

4

4
k k k k

ka- ri- ston- ke pa na- mo- mi- ton- ke Mi-
êÜ- ñé- óôïí- êáé ðá íá- ìþ- ìç- ôïí- êáé Ìç-

a
k k k k k k k k k k k k k j

k k
a

j j k k k k j j j k k

te- ra- tou The ou- i mon.- Tin ti mi- o- te- ran- ton
ôÝ- ñá- ôïõ Èå ïý- ç ìþí.- Ôçí ôé ìé- ù- ôÝ- ñáí- ôùí

a
k k k k k k k j

I

k k
k k

6

4

f k k k ka
k k k k

k k
j k k k k

6

4
j k k

He rou- vim- ke en dho- xo- te- ran- a sing- -
×å ñïõ- âßì- êáé åí äï- îï- ôÝ- ñáí- á óõã- -

a k k j k k k k 4

4

k k f k k j k k
a

k k j k k k k

4

4
i j k k

ΜΕΓΑΛΥΝΑΡΙΟΝ 
 

(On certain feasts, the Megalynarion is taken from  
the Ninth Ode of the seasonal Orthros canon. For the  
St. Basil Liturgy, the megalynarion is “Epi Si Cheri.”) 
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ho- ly- hymn

a
kz k
‚
k k

k
k j k

k j j k k
k k k k k

a
i j j

i i

to the life giv- ing- Tri ni- ty,- the

a

y

j

j k k

6

4
k
f k k k k k j

4

4

f k z k
‚

k k
k j z k

a k k

6

4 j j j

4

4 i j z k

Tri ni- ty,- Let us lay a side,- let us

a
j k k k k j

y

j

B
k k k k 6

4

k
k j k k

a
j j

j
j j j

6

4
k k j k k

lay a side- all the cares of life, all the cares of

a

4

4
j j

j k k
k k k k j k k k k k ka

4

4 j j

j k k j j j k k
j j

life, let us lay a side- all the cares of life

a
i

k k k
k
j k k k j k k k k i

a
i j j k k j

k k k k
i

that we may re ceive- him, re-

a

C

k k k k k z k
‚
k k

j z
k

a
k k k k i j z k
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xo- me- ni...- A min.-
îü- ìå- íïé...- Á ìÞí.-

a

4

4 k k
k k k k kz k

‚

k k k i j j
a

4

4 i i i j j

...tes an ghe- li- kes- a o- ra- tos- dho ri- fo- roy- -
...ôáéò áã ãå- ëé- êáßò- á ï- ñÜ- ôùò- äï ñõ- öï- ñïý- -

a
k k k k

j k k
k k k k k z k

‚
k k j

a
k k k k j k k j k z k

‡

k k j

me- non- ta xe- sin,- ta xe- sin.-
ìå- íïí- ôÜ îå- óéí,- ôÜ îå- óéí.-

a
k k k d k j

k k k
k
j k k k j k k k k j

a
j j

j
j j j

j j
j

Al li- lou- i- a,- al li- lou- i- a,- al li- -
Áë ëç- ëïý- é- á,- áë ëç- ëïý- é- á,- áë ëç- -

a
k k j k z k

‚
j k k j k z k

‚
j k k

a
k k

j j
j k k

j j
j k k

lou- i- a.-
ëïý- é- á.-

a k k k k k k k z k
‚

k k k i
a i i i
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A men.- With hymns we praise you; we

a

Lento

4

4

J

k jz

J

k
j k k

6

4 j jz ka

4

4

J

k jz

J

k j j j jz k

bless you; un to- you we give our thanks, O

a

4

4
j j j k k

6

4

jz
k k k 4

4
j

k ka
i j k k

6

4
jz k k k

4

4 j j

Lord; and we pray to you, our God!

a
j k k j j j j

j
jz

a
j k k

j j

j
j

jz

he who comes in the name of the

a
jz

k k
k k k j k k

a
jz k j k k j k k

Lord. Ho san- na- in the high est.-

a
jz k

k k k k j j i

a
jz k

k

k

k

k

k

k

k

k

i

i
i

THE CONSECRATION 

(Alternatively, the above hymn may be chanted quickly on one note 
immediately after the priest’s petition, “We offer to you…”, in  

order that there be complete silence during the consecration.) 
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me- nos- o er ho- me- nos- en o no- ma- ti- Ky-
ìÝ- íïò- ï åñ ÷ü- ìå- íïò- åí ï íü- ìá- ôé- Êõ-

a

4

4

f k k k k k k k
k k j kz

k
‚

k k k k ka

4

4
k k k k jz k j kz k

‡

k k k k

ri- ou,- O san- na- o en tis i psi- -
ñß- ïõ,- Ù óáí- íÜ- ï åí ôïéò õ øß- óôïéò.-

a
k k j

6

4
j j j 4

4

k k k k j j i

a
j j

6

4 j j j

j

4

4
k

k

k

k

k

k

k

k

i

i
i

A min.- Se i mnou- men,- Se ev lo- ghou- -
Á ìÞí.- Óå õ ìíïý- ìåí,- Óå åõ ëï- ãïý- -

a

Lento

4

4

J

k jz

J

j k k
j j k

k k
k j j

a

4

4

J

k jz

J

j j j j j k k i

men,- Si, ef ha- ri- stu- men,- Ky ri- e,-
ìåí,- Óïé, åõ ÷á- ñé- óôïý- ìåí,- Êý ñé- å,-

a
i

6

4

jz
k k k 4

4
j
k k j j ia

i

6

4
jz k k k

4

4 j j j j i

ke dhe o- me- tha- Sou, O The os- i mon.-
êáé äå ü- ìå- èá- Óïõ, Ï Èå üò- ç ìþí.-

a k
k k k k k j j j j j i

a k k k k j j
j j

j

j

j
i

Η ΕΠΙΚΛΗΣΙΣ 

(Alternatively, the above hymn may be chanted quickly on one note 
immediately after the priest’s petition, “Τὰ σὰ ἐκ τῶν σῶν …”, in  
order that there be complete silence during the consecration.) 
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ceive him who is the King

a

6

4

k k k k k z

k
‚
k k

4

4 k k
k k k ka

6

4
j k z k

‡

k k

4

4 i

of all. A men.- For we have re ceived- the

a kz k
‚

k k k i j j k k k k j k k

a
i i j j k k k k j j

King of all, in vi- si- bly- at ten- ded- by the

a

k f k k k z k
‚
k k k k k k k d k j

k k k
k
j

a
k k k z k

‡

k k k k j j
j

j

an ge- lic- hosts. Al le- lu- ia,- Al le- -

a
k k k j k k k k j k k k z k

‚
j k k

a
j j

j j
j k k

j
j k k

lu- ia,- Al le- lu- ia.-

a kz k
‚
j k

k k z k
‚

k k k i
a

j
j k k i i

That we  may 
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Ky ri- e,- e le- i- son.- Ky ri- e,- e-
Êý ñé- å,- å ëÝ- ç- óïí.- Êý ñé- å,- å-

a

4

4

Moderato
1

k k k
k

3

4 k k k k j z

4

4

2

k z
k
‚
k ka

4

4
k k k k

3

4
j k j z

4

4
kz k

‡

k k

le- i- son.- Ky ri- e,- e le- i- son.-
ëÝ- ç- óïí.- Êý ñé- å,- å ëÝ- ç- óïí.-

a

3

4

s

k k k
k k j z

3

k z
k
‚
k k

   
3

4

s

k k k
k k j z

a

3

4
j k j z k z k

‡

k k

3

4
j k j z

Ky ri- e,- e le- i- son.- Ky ri- e,- e-
Êý ñé- å,- å ëÝ- ç- óïí.- Êý ñé- å,- å-

a

4

k z f k
‚

k k

   
3

4

s

k k k
k
k j z

5

k z k
‚

k k

   

a
kz k

‡

k k

3

4
j k j z k z k

‡

k k

le- i- son.- Pa ra- schou- Ky ri- e.-
ëÝ- ç- óïí.- Ðá ñÜ- ó÷ïõ- Êý ñé- å.-

a

3

4

s

k k k
k k j z

2

4

1

k
‚ k k k

k k k k z
a

3

4 j k j z

2

4
k

‡

k k k k k z

Pa ra- schou- Ky ri- e.- Pa ra- schou- Ky ri- -
Ðá ñÜ- ó÷ïõ- Êý ñé- å.- Ðá ñÜ- ó÷ïõ- Êý ñé- -

a

2

k
‚ k k k

k k k k z

3

k
‚ k k k

k f k k
a

k

‡

k k k k k z k

‡

k k k k

e.- Pa ra- schou- Ky ri- e.- Pa ra- schou-
å.- Ðá ñÜ- ó÷ïõ- Êý ñé- å.- Ðá ñÜ- ó÷ïõ-

a
kz

4

k
‚ k f k k k k

k k z

5

k
‚
k k k ka

kz k

‡

k k k k k z k

‡

k k

Ky ri- e.- Pa ra- schou- Ky ri- e.-
Êý ñé- å.- Ðá ñÜ- ó÷ïõ- Êý ñé- å.-

a
k k kz

6

k
‚

k k
k k k k k z

a k k kz k

‡

k k
k k

k z

ΠΛΗΡΩΤΙΚΑ 
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Ho ly,- Ho ly,- Ho ly,- Lord of an ge- lic- hosts!

a

Maestoso

4

4
k k k k j j j k k k k j

a

4

4
k k k k j j j k k k k j

Hea ven- and earth are filled with your glo ry!- Ho-

a

j f k k jz
k j k k

6

4
j jz k

a
j k k jz k

j k k

6

4
j jz k

san- na- in the high est!- Bles sed- is

a

4

4 k
k k k k k j

e k k f k k
a

4

4
k k k k j j j k k

A mer cy- of peace, a sa cri- fice- of praise.

a

4

4
k k k k

k jz
k k k k k k jza

4

4
k k k k k jz k j k k jz

And with your spi rit.- We have lif ted- them

a

4

4

n

k k k k k j
3

4

n
k k

k
k k

a

4

4

n

k k k j j

3

4

n

k k k k k

up to the Lord. It is pro per- and right.

a
k k k jz

3

4

n

k k k k k jz
a

k k k jz

3

4

n

k k k k
k

jz

THE HOLY OFFERING 

THE VICTORY HYMN 
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Η ΑΓΙΑ ΑΝΑΦΟΡΑ 

E le- on- i ri- nis,- thi si- an- e ne- se- os.-
¸ ëå- ïí- åé ñÞ- íçò,- èõ óß- áí- áé íÝ- óå- ùò.-

a

4

4
kz k
‚
k k

k k kz
k
‚

k k k k
k
3

4
j k jza

4

4
kz k

‡

k k j kz k

‡

j k k

3

4
j k jz

Ke me ta- tou pnev ma- tos- sou. E ho- men- pros ton
Êáé ìå ôÜ- ôïõ ðíåõ ìá- ôüò- óïõ. ¸ ÷ï- ìåí- ðñïò ôïí

a

4

4 kz
k
‚

k k k k k k k j
6

4

j
k k k k

a

4

4
kz k

‡

k k k k j j

6

4
j k k k k

Ky ri- on.- A xi- on- ke dhi ke- on.-
Êý ñé- ïí.- ¢ îé- ïí- êáé äß êáé- ïí.-

a
k k k jz

6

4 j k k k k j k jz
a

j k jz

6

4 j k j k j
k

jz

A yi- os,- A yi- os,- A yi- os,- Ky ri- os- Sa va- oth,-
¢ ãé- ïò,- ¢ ãé- ïò,- ¢ ãé- ïò,- Êý ñé- ïò- Óá âá- þè,-

a

Maestoso

4

4
j k k j k k j k k j k k k k

j
a

4

4
j k k j k k j k k j k k k k j

pli ris- o ou ra- nos,- ke i yi tis dho xis- sou.
ðëÞ ñçò- ï ïõ ñá- íüò,- êáé ç ãç ôçò äü îçò- óïõ.

a
j kz k

‚
k k j

k k k k k k ja
j kz k

‡

k k j k k k k k k j

O san- na- en tis i psi- stis.- Ev lo- yi- -
Ù óáí- íÜ- åí ôïéò õ øß- óôïéò.- Åõ ëï- ãç- -

a

6

4 kz
k
‚

k k k k k k k kz k
‚
k k

a

6

4
kz k

‡

k k k k j kz k

‡

k k

ΤΟΝ ΕΠΙΝΙΚΙΟΝ ΥΜΝΟΝ 
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Lord, have mer cy.- Lord, have

a

Moderato

2

4

1

k
k k k k

k j

2

k ka

2

4
k k j j k k

mer cy.- Lord, have mer cy.- Lord, have
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mer cy.- Lord, have mer cy.-

a
k k k

k j

5

k k k k k
k

ja
j j k k j j

Grant this, O Lord. Grant this, O Lord.
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Grant this, O Lord. Grant this, O Lord.
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Grant this, O Lord. Grant this,   O Lord.
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Iperayia Theotoke... Si, Ky ri- e.- Amin. Ke to pnevmati sou.
óþóïí çìÜò. Óïé, Êý ñé- å.- ÁìÞí. Êáé ôù ðíåõìáôß óïõ.

Õðåñáãßá Èåïôüêå,
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Pa te- ra,- I on,- kai A yi- on- Pnev ma,- Tri-
Ðá ôÝ- ñá,- Õé üí,- êáé ¢ ãé- ïí- Ðíåý ìá,- Ôñé-
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a- dha- o mo- ou- si- on- ke a ho- ri- ston.-
Ü- äá- ï ìï- ïý- óé- ïí- êáé á ÷þ- ñé- óôïí.-
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A gha- pi- so- se, Ky ri- e,- i i schi- is- mou,
Á ãá- ðÞ- óù- óå, Êý ñé- å,- ç é ó÷ý- õò- ìïõ,
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Ky ri- os- ste re- o- ma- mou ke ka ta- fi- -
Êý ñé- ïò- óôå ñå- ù- ìÜ- ìïõ êáé êá ôá- öõ- -
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yi- mou ke ri stis- mou.
ãÞ- ìïõ êáé ñý óôçò- ìïõ.
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(Insert the hymn below in place of “Patera, Ion” above when  
two or more clergy are celebrating the Divine Liturgy.) 
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I will love you, O Lord, my Strength. The
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Lord is my rock and my for tress-
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and my de li- ver- er.-
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    Theotokos, save us. To you, O Lord. Amen. And to your spirit.
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Tri ni- ty- one in es sence- and in se- par- ate..-
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(Insert the hymn below in place of “The Father and Son” above when  
two or more clergy are celebrating the Divine Liturgy.) 


